Культурологія та лінгвістика: Гуманітарні науки в контексті глобалізаційних викликів
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	 Сучасний етап розвитку цивілізації характеризується стрімкими інтегративними процесами планетарного масштабу в економіці, геополітиці, освіті тощо, які, з одного боку, ламають бар’єри між народами, актуалізуючи загальнолюдські цінності, а з другого боку, ставлять болючі питання про національну (етнічну) ідентичність. Ім’я цим процесам – глобалізація. 
	Поняття «глобалізація» є предметом багатьох дискусій між її прибічниками та опонентами. Існує точка зору, згідно якої глобалізація є формою експансії капіталізму, монополізацією торгового ринку та інформаційного простору Заходом та/або Сполученими Штатами Америки (в останньому випадку кажуть про «американізацію» або навіть «Кока-Колонізацію») [6, с. 2]. Вважається, що за допомогою комунікативних технологій проводиться запланована гомогенізація культури людства [там само], що неминуче призведе до втрати етнічної різнобарвності планети. Проте прихильники глобалізації вбачають у ній значний шанс (економічний, фінансовий, культурний і т.д.) для менш розвинутих країн покращити умови життя та праці місцевого населення.
	Глобалізаційні процеси глибоко пронизують не тільки різні сфери буття сьогодення, але й кидають виклик сучасній науці, особливо її гуманітарній царині. На наш погляд, у площині глобалізаційних процесів сучасності найяскравіше увиразнюється важливість таких двох наукових напрямів у вивченні людської мови, якими є лінгвосинергетика і еколінгвістика. 
	Лінгвосинергетика, або лінгвістична синергетика, – це новітній міждисциплінарний напрям у вивченні мови як синергетичної системи [ див.: 2; 3]. Під синергетичними звичайно розуміють системи складні, відкриті, нелінійні, динамічні, адаптивні, здатні до самоорганізації та саморегуляції. Складність системи вбачається не тільки і не стільки у великій кількості її компонентів, скільки у різноманітності зв’язків (локальних і опосередкованих) між компонентами (елементами, частинами, підсистемами тощо) цієї системи [див.: 4, с. 33]. Синергетична система знаходиться у постійному русі, зазнає безперервного впливу зовнішнього середовища, адаптується до мінливих умов існування та співіснування з іншими відкритими, динамічними системами свого оточення. Ступінь адаптації системи може бути різною – від незначних змін окремих компонентів до фазових переходів і переорганізації усієї системи. До речі, сучасні глобалізаційні процеси також можна розглядати як вияв механізмів упорядкування взаємовідносин на міжнародному рівні, як своєрідний фазовий перехід до становлення нової, складноорганізованої системи у світовому масштабі. 
	Людська мова, як і будь-яка інша синергетична система, керується низкою параметрів (вони так і називаються – керівні параметри системи), які забезпечують її стабільність та функціонування. Зміни параметрів неминуче спричиняють зміни системи в цілому. Історія англійської мови може служити яскравим прикладом того, як перебудова керівних параметрів фонетичної, морфологічної та синтаксичної підсистем призвела до фазового (типологічного) переходу англійської мови: синтетичний тип організації мовної системи змінився аналітичним типом. 
	Дослідження у площині лінгвосинергетики уможливлюють викриття механізмів розвитку мовної системи та дають змогу спрогнозувати варіанти її подальших змін з урахуванням факторів зовнішнього впливу. Іншими словами, збереження системи у  певному стані можливо за умов збереження її керуючих параметрів і посилення її стійкості до екстралінгвальних чинників, що набуває особливої важливості в контексті глобалізаційних викликів сьогодення.
	Дотичною в цьому сенсі до лінгвосинергетики виступає еколінгвістика – міждисциплінарний науковий напрям, який розглядає мову як живу екосистему з притаманним їй життєвим циклом: «…як і всі екосистеми, вони (мови і культури – С.К.) проходять усі стадії розвитку від народження до смерті, тобто вони можуть зароджуватись, розширятися, рости, зазнавати атак, відновлюватися після атак, розквітати, або зжатися до стадії зникнення та подальшого відродження при свідомому втручанні людини розумної» [1, с. 120].
	Ідея про біологічну сутність мови не нова в лінгвістиці: вперше про це заявив німецький вчений Герман Пауль у 1880 році, а в наш час до неї знову повернулися на початку ХХІ ст. Наприклад, С. Мафуїне (Mufwene S.) висуває, серед інших, такі аргументи на користь тези про людські мови як біологічні види (species): 1) мови як загальні феномени не є гомогенними: вони варіюють у діалектах, ідіолектах і соціолектах. До того ж ідіолекти є внутрішньо варіативними, бо віддзеркалюють еволюцію вираження думки і почуттів певного мовця/дописувача. 2) Мови не змінюються симультанно, оскільки кожний ідіолект розвивається за своїм темпом, а кожний діалект або соціолект – згідно своєї внутрішньої динаміки. Модифікації ідіолекту необов’язково впливають на діалект, соціолект і мову взагалі, якщо тільки вони не є спільними для більшості діалектів. 3) Кордони мов і біологічних видів є розмитими (це не стосується ідіолектів). На контактних ділянках важко провести розподільну межу між варіантами мови. 4) Члени мовних спільнот не поводяться як гравці у спортивних командах, об’єднані чіткими правилами взаємодії. Навпаки, мовці/дописувачі знаходяться в однаковому середовищі і здатні реагувати на тотожні екологічні виклики відповідно до свого індивідуального генетичного спадку. 5) Паразитуючи на людях, мови більше нагадують віруси, ніж звірів. Їхня життєздатність та структурні характеристики віддзеркалюють мовну поведінку своїх носіїв, зумовлену впливом навколишнього середовища [5].
Не зупиняючись на детальному аналізі вищенаведеної класифікації, зазначаємо, що у контексті нашої роботи теза про біологічну сутність мови є продуктивною в тому сенсі, що дозволяє виявити підґрунтя двошаровості поняття ідентичності, а саме: особистісної та колективної. Формування ідентичності відбувається на засадах опозиції «свій» :: «чужий» і нерідко використовується як «стратегічне знаряддя для досягнення певних політичних цілей» [6, с. 5]. Глобалізаційні процеси розмивають кордони, сприяють взаємному культурному збагаченню індивідів, зображують світ як розмаїття особистісних ідентичностей. 
Проте глобалізація має і зворотній бік. Колективна ідентичність, на відміну від особистісної, є територіально центричною: «корінні етноси завжди уписані в певний ландшафт» [1, с. 186]. Звідси випливає, що розмиття регіональних кордонів може спровокувати різномасштабні етнолінгвістичні конфлікти. Отже, проблема опрацювання алгоритму збереження в умовах глобалізації багатого розмаїття мов світу з урахуванням синергійного впливу екстралінгвальних чинників для кожної окремої мови набуває актуальності. Вирішення цієї проблеми має стати пріоритетним завданням еколінгвістики і лінгвосинергетики на сучасному етапі.
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